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(cf. mielz : vielz : ie, ' RoL' 539) was changed 
to mieilz, which occurs in ' Rol.' twice, by the 
side of mielz, 17 times. One would almost be 
tempted to see a further instance of analogy 
in miel (' Prise de Pamp.' 1086, Godefroy s.v. 
mielz), unless we have to do here with a 
simple mistake of the copyist. From mielz 
the diphthong was carried into mieldre. The 
regular form would be meldre, which how- 
ever had only a short existence, though it is 
occasionally met with ; cf. ' Proteslaus ' (An- 
glo-Norman) 2169, Godefroy s. v. In Wal- 
lonian, on the other hand, where no difference 
was made between l-\-s and l-\-s, melz may 
follow the analogy of words in -ellus as well 
as that of *veclus ; cf. 'P. Mor.' miez I42d, 
meaz 277a, 'Dial. Greg.' viez 5, 14. 

The remaining parts of Waldner's treatise 
(<j< tj, dj, bj, vj, pj) have been most ably and 
fully discussed by Mussafia in his"Osser- 
vazioni sulla fonologia francese," in the latest 
number of Romania (vol. xviii, p. 529 ff.). 

John E. Matzke. 
Bowdoin College. 



An Old High German Primer, with Gram- 
mar, Notes and Glossary, by Joseph 
Wright, Ph. D. Oxford, at the Claren- 
don Press. 1888. i2mo, pp. 170. 
Until very recently the little scientific work 
that was done by Englishmen and Americans 
in the field of Germanic philology had to be 
accomplished through the medium of New 
High German text-books and treatises. It is 
surprising that up to the present time not a 
single standard grammar of either Middle 
High German or Old High German has 
appeared in English. To be sure, the ad- 
vanced English or American student of 
Germanics must have a thorough knowledge 
of New High German and be able to read it as 
fluently as his mother tongue ; but there is a 
place, in America at least, for English text- 
books on Germanic grammar. 

In Gothic and Old English a beginning has 
been made in this country ; in the case of 
Gothic, by Balg's English translation of 
Braune's ' Gothische Grammatik,' and in the 
case of Old English, by Cook's edition of 
Sievers' 'Angelsachsische Grammatik.' The 
latter work is the only strictly scientific 



grammar of a Germanic language that has yet 
appeared on this side of the Atlantic (unless 
we except March's ' Anglo-Saxon Grammar,' 
which was of service in its day and generation) 
and is, let us hope, the earnest of valuable 
original work in the same direction. On the 
side of German, however, America has not 
even produced a translation of an Old High 
German or Middle High German grammar 
(excepting the unpublished M. H. G. outline 
Grammar and Reader of the late Prof. Otis). 

But one attempt, notably that of Prof. 
Brandt, has been made here to present a 
historical treatise of New High German 
grammar. Brandt's N. H. G. Grammar is in- 
dispensable to the American student who 
wishes to study N. H. German historically in 
his mother tongue. The state of things in 
England, as regards German at any rate, is 
with one or two exceptions worse than in 
America. These exceptions are Douse's 
' Introduction to Gothic ' (perhaps we should 
include Douse's ' Grimm's Law: a Study ' and 
Strong's English translation of Paul's 
' Principien '), and the book under review, Dr. 
Wright's 'Old High German Primer.' This 
is the second of a series by the same author, 
the first being his ' Middle High German 
Primer.' The O. H. G. Primer is a much 
more pretentious book than the M. H. G. 
Primer, which was too elementary to be of 
great service in American schools. The O. 
H. G. Primer combines grammar, reader, 
notes and glossary, and aims "to bring 
within a comparatively small compass all the 
really more important features of the lan- 
guage," so that the beginner may acquire 
" such a sound elementary knowledge of the 
language as will enable him to pursue his 
further study of German with little difficulty." 

The outline of the grammar is drawn 
mainly from Braune's ' Althochdeutsche 
Grammatik ' (1886), and the text for reading 
from Braune's ' Althochdeutsches Lesebuch ' 
(edition of 1881). The general plan of the 
Primer is in the main good. It distributes the 
material as follows: Phonology, 35 pp.; In- 
flection, 45 pp. ; Syntax, less than 3 pp. (!); Text 
49 pp. ; Notes, 6 pp. ; Glossary, 30 pp. Let us 
consider these separately. 

Phonology. This chapter contains much 
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detail which would be confusing to the 
beginner, but which on the other hand is not 
sufficient for the advanced student. The author 
evidently had in mind the student of compara- 
tive Germanic grammar rather than the be- 
ginner of the average college; cf., for example, 
§ 13, notes, § 14 ff., § 35, and much of the detail 
in Chap. v. Of course this material is indispen- 
sable for the student already familiar with 
Gothic, O. H. G. and M. H. G. forms, but a 
little appalling to the beginner. Then, on the 
other hand, the material presented is too 
meagre for the student of comparative Ger- 
manic or even German grammar ; Braune's 
'Ahd. Grammatik,' with all its copious notes, 
must be supplemented in advanced courses. 
So, for American colleges at least, it would 
be better to omit at the commencement the 
more difficult parts of the chapters on 
phonology. — The author's use of the term 
Franconian might suggest the discussion of 
the relative fitness of the terms Franconian 
and Frankish ; but more of this at another time 
and place.— §51, note 2. "The voiceless 
spirants became voiced when the principal 
accent followed them," is a timely caution. 
Accidence. Concerning this part of the book, 
which is largely an abridgement of Braune, 
little more need be said. The placing of the 
accusative after the nominative is unfortunate 
in the weak declension, though it answers 
very well in the strong declension of nouns 
where the two forms are the same. The typo- 
graphical device of indicating pronominal in- 
flections of the adjective declension by heavy 
type is to be commended (cf. § 112 ff.). — § 130. 
The following forms are too important to 
be omitted : £r £ror erist, sid siddr (cf. 
Braune, ' Ahd. Gr.' § 268, Anm. 2). Other 
adverbial forms should have been mention- 
ed, such as the inflected adjective following 
a preposition, zi jungistin : the ace, masc. 
and fern., e. g., ginuagon, fqllfin; and ace. 
neut., lutzil; so too the St. dat. pi., luzigim 
(cf. Braune, 'Ahd. Gr.' §269). The genitive 
used adverbially is referred to under § 184. 
— In § 131, older forms, in -zog (zoc, zocli) 
and later forms in -zig (zeg, zech) might 
have been referred to, at least in a note. — § 143. 
To "jener mostly written gener," add "in 
Otfrid "; cf. Braune, 'Ahd.Gr.' S 289. 



Syntax. This is the weakest part of the 
book. In the two or three pages devoted to 
syntax it was possible to note only a few of 
the salient points. But in thus passing over 
O.H.G. syntax the author has not done worse 
than his German predecessors. Here certain- 
ly is a field of comparatively virgin soil for 
English students of Germanics. 

Text. The selections for reading are in 
the main well chosen. One might ask why 
the author omitted so important a monu- 
ment as Isidor. — Notes and Glossary are 
carefully prepared, the latter especially being 
very convenient for the beginner. A few 
irregularities are to be found in the abbrevia- 
tions. In § 60 East Franconian is abbreviated 
to " E. Fr.," but in §62 to " E. Franc. " In 
§157, note 5, and § 186, we read "Modern 
HG.," but in §§174, 183, correctly "NHG." 
§69, read "twof's," not "two f." 

The book is written with great care and 
will doubtless do good service, especially in 
the English schools and American colleges, 
thus preparing the way for a thoroughly ex- 
haustive treatise on O.H.G. Grammar, 

M. D. Learned. 
Johns Hopkins University. 



Les Poetes francais du xix e Steele by C. Fon- 
taine, B. L., L. D. New York: W. R. 
Jenkins. 1889. i2mo, pp. ii, 395. 

This book consists of a considerable series 
of short extracts from the French poets of this 
century, commencing with Chateaubriand. 
No less than eighty-four writers are represent- 
ed, so that the editor's application of the term 
"poet" would appear sufficiently generous. 
The collection contains many charming poems, 
some old favorites which have now been the 
delight of two or three generations, and many 
which have but lately appeared. 

France is blessed with many sweet singers 
and several whose gift is greater than the mere 
sweetness of their song. There is no one who 
is able to carry forward the great traditions of 
the early part of the century, no one to re- 
place a Hugo, a de Musset, or a Lamartine : 
but in Francois Coppee and Sully-Prud- 
homme France still has poets in whom she 
may well take pleasure and pride, while the 
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